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EN:  IMPORTANT INFORMATION!  
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow 
the manual thoroughly and keep it for further  reference. 

 

FR:   INFORMATIONS IMPORTANTES 
Veuillez lire attentivement l'ensemble du manuel avant de commencer à monter et/ou utiliser ce 

produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez - le pour toute consultation ultérieure. 

 
LV:   SVARĪGA INFORMĀCIJA! 

Pirms šī izstrādājuma montāžas un/vai lietošanas uzsākšanas pilnībā izlasiet lietošanas pamācību. 
Stingri ievērojiet pamācības norādījumus un saglabājiet to turpmākai lietošanai. 

 

LT:   SVARBI INFORMACIJA!  
Prieš pradėdami montuoti gaminį ir (arba) juo naudotis, prašome atidžiai perskaityti visą vadovą. 

Atidžiai skaitykite vadovą ir turėkite jį su savimi, kad galėtumėte toliau vadovautis jo nuorodomis.  
 

EE:   OLULINE TEAVE!  
Enne kui alustate toote kokku panemist ja/või kasutamist, lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi. 

Järgige täpselt juhendis toodud juhiseid ja hoidke juhend alles.  
  
RU:   ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 

Внимательно и полностью прочитайте это руководство, прежде чем приступать к сборке или 
использованию этого изделия. Следуйте всем инструкциям этого руководства и сохраните его на 

будущее для справки. 
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EN:  Warning:  
ATTENTION! TAKE EXTREME CARE! TO LIGHT AND RE -LIGHT, DO NOT USE RUBBING ALCOHOL, FUEL 
OR SIMILAR FLAMMABLE LIQUIDS!  
ATTENTION! THIS DEVICE/Fire pit gets very hot, do not move during operation.  
ATTENTION! FOR OUTDOOR USE ONLY! do not use in enclosed rooms!  
ATTENTION! KEEP CHILDREN AND PETS AWAY FROM THE DEVICE.  
ATTENTION! BE CAREFUL OF SHARP EDGES. Every effort has been made by the manufacture to remove 
sharp edges, however, you should handle all parts carefully to avoid possible injury.  
It is good idea to use gloves when using the fire pit for protection against the heat.  
CAUTION:The fireplace will remain very hot for a long time after it is used. Be sure that the fireplace 
has cooled before moving.  
Do not place the fireplace on a surface that is not heat - resistant! 
 

FR:  Attention:  
ATTENTION! FAITES PREUVE D'UNE EXTRÊME PRUDENCE LORS DE L'ALLUMAGE OU DU RÉ-ALLUMAGE. 
N'UTILISEZ PAS D'ALCOOL À BRÛ LER, D'ESSENCE OU DE LIQUIDES INFLAMMABLES SIMILAIRES ! 
ATTENTION! CET APPAREIL/ foyerpeut être très chaud. Ne le déplacez pas pendant qu'il fonctionne. 
ATTENTION! POUR USAGE EXTERIEUR UNIQUEMENT! Ne l'utilisez pas à l'intérieur ! 
ATTENTION! TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS ET DES ANIMAUX. 
ATTENTION! FAITES ATTENTION AUX BORDS COUPANTS. Le fabricant a fait le maximum pour éviter la 
présence de tout bord coupant. Manipulez cependant cet appareil avec prudence pour éviter de vous 
blesser.  
Il est recommandé de porter des gants a n se protéger de la chaleur lors de l'utilisation du foyer. 
ATTENTION: Le brasero restera longtemps très chaud après son utilisation. S'assurer que le brasero a 
refroidi avant de le déplacer. 
Ne pas placer l'insert près de surfaces sensibles à la chaleur.  

  
LV:  Brīdinājums: 

UZMANĪBU! IEVĒROJIET ĪPAŠU PIESARDZĪBU! LAI AIZDEDZINĀTU UN ATKĀRTOTI AIZDEDZINĀTU 
PAMATNĒ IZVIETOTO MALKU, NELIETOJIET IZOPROPILSPIRTU, DEGVIELU VAI LĪDZĪGUS VIEGLI 
UZLIESMOJOŠUS ŠĶIDRUMUS! 
UZMANĪBU! IZSTRĀDĀJUMS/Ugunskura pamatne ievērojami sakarst, tāpēc lietošanas laikā to aizliegts 
pārvietot. 
UZMANĪBU! PAREDZĒTA LIETOŠANAI TIKAI ĀRPUS TELPĀM! Nelietot slēgtās telpās! 
UZMANĪBU! SARGĀJIET IZSTRĀDĀJUMU NO BĒRNIEM UN MĀJDZĪVNIEKIEM. 
UZMANĪBU! UZMANIETIES NO ASĀM MALĀM. Ražotājs ir darījis visu iespējamo, lai novērstu asu malu 
veidošanos, tomēr jums ir uzmanīgi jārīkojas ar visām detaļām, lai izvairītos no iespējamu traumu 
gūšanas. 
Ugunskura pamatnes lietošanas laikā aizsardzībai pret karstumu ieteicams valkāt cimdus. 
UZMANĪBU: Ugunskura pamatne saglabājas karsta vēl ilgu laiku pēc lietošanas. Pirms pārvietot 
pamatni, pārliecinieties, ka tā ir atdzisusi. 
Nenovietojiet ugunskura pamatni uz virsmas, kas nav karstumizturīga! 

 
LT:  Įspėjimas:  

DĖMESIO! BŪKITE YPAČ ATSARGŪS! UŽKURDAMI AR PAKURSTYDAMI NENAUDOKITE IZOPROPILO 
ALKOHOLIO, ETANOLIO PAGRINDU PAGAMINTŲ AR KT. DEGIŲ SKYSČIŲ! 
DĖMESIO! UGNIAKURAS labai įkaista, naudojimo metu nemėginkite jo perkelti. 
DĖMESIO! GALIMA NAUDOTI TIK LAUKE! Nenaudokite patalpose! 
DĖMESIO! NELEISKITE VAIKAMS IR NAMINIAMS GYVŪNAMS BŪTI ARTI. 
DĖMESIO! ATSARGIAI – AŠTRŪS KRAŠTAI. Gamintojas stengėsi pašalinti visus aštrius kraštus, tačiau 
vis tiek reikėtų atsargiai elgtis su visomis dalimis, kad išvengtumėte galimų sužalojimų. 
Naudodami ugniakurą mūvėkite pirštines, kad apsisaugotumėte nuo karščio. 
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DĖMESIO! Po naudojimo ugniakuras dar ilgai išlieka įkaitęs. Prieš perkeldami ugniakurą įsitikinkite, kad 
jis yra atvėsęs. 
Nestatykite ugniakuro ant paviršiaus, kuris nėra atsparus karščiui! 

 
EE:   Hoiatus:  

TÄHELEPANU! OLGE ÄÄRMISELT ETTEVAATLIK! ÄRGE KASUTAGE PUUDE SÜÜTAMISEKS ALKOHOLI, 
KÜTUST VÕI SARNASEID SÜTTIVAID VEDELIKKE! 
TÄHELEPANU! SEE TOODE / lõkkealus muutub väga kuumaks, ärge liigutage seda kasutamise ajal. 
TÄHELEPANU! KASUTAMISEKS AINULT VÄLISTINGIMUSTES! Siseruumides mitte kasutada! 
TÄHELEPANU! HOIDKE LAPSED JA LEMMIKLOOMAD TOOTEST EEMAL. 
TÄHELEPANU! OLGE TERAVATE ÄÄRTEGA ETTEVAATLIK. Tootja on hoolitsenud selle eest, et teravaid 
ääri ei oleks, kuid võimalike vigastuste ennetamiseks käsitsege kõiki osi ettevaatusega. 
Kaitseks kuumuse eest soovitame lõkkealuse juures kasutada kaitsekindaid. 
ETTEVAATUST! Lõkkealus jääb pärast kasutamist pikaks ajaks kuumaks. Enne lõkkealuse liigutamist 
veenduge, et see on jahtunud.  
Ärge pange lõkkealust pinnale, mis ei ole kuumakindel! 

  
RU:  Предупреждение:  

ВНИМАНИЕ! ПРИ ПЕРВОМ И ПОВТОРНОМ РОЗЖИГАХ НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ МЕДИЦИНСКИЙ СПИРТ, 
ТОПЛИВО ИЛИ ПОДОБНЫЕ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ЖИДКОСТИ! 
ВНИМАНИЕ! ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ/ чаша для костра очень сильно нагревается, не перемещайте его во 
время использования. 
ВНИМАНИЕ! ТОЛЬКО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА ОТКРЫТОМ ВОЗДУХЕ! Не следует использовать это 
изделие в закрытых помещениях! 
ВНИМАНИЕ! ДЕТИ И ДОМАШНИЕ ЖИВОТНЫЕ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ ВДАЛИ ОТ ИЗДЕЛИЯ. 
ВНИМАНИЕ! ОСТОРОЖНО — ОСТРЫЕ КРАЯ. Производитель приложил максимальные усилия к тому, 
чтобы на изделии отсутствовали острые края. 
Несмотря на это, во избежание травм, следует обращаться со всеми частями изделия осторожно. 
При пользовании чаша для костра во избежание ожогов следует носить перчатки. 
ВНИМАНИЕ: Камин остается горячим долгое время после выключения. Перед тем как перенести 
камин, убедитесь, что он остыл. 
Не ставьте очаг на поверхности, чувствительные к теплу.  
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EN: Storage of garden furniture and garden products  
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage. 
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 
5 degrees Celsius or when weather conditions require it .  

FR:  Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin  
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer 
régulièrement, notamment avant de le ranger.   
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé à l’intérieur ou couvert quand la température 
est inférieure à 5 degrés Celsius ou quand les conditions météorologiques l’exigent.   

LV:  Dārza mēbeļu un dārza priekšmetu uzglabāšana 
Labākais veids, kā paildzināt dārza priekšmetu ekspluatācijas laiku – regulāri un pirms uzglabāšanas tos 
tīrīt.  
Ja temperatūra ir zemāka par 5 grādiem pēc Celsija vai ja to prasa laikapstākļi, uzglabājiet produktu 
vēsā, sausā un vēdināmā vietā telpās vai nosegtā veidā. 

LT:  Sodo baldų ir sodo gaminių laikymas 
Kad sodo gaminys ilgiau tarnautų, reikia jį reguliariai valyti, taip pat nuvalyti prieš sandėliavimą. 
Gaminį laikykite vėsioje, sausoje ir vėdinamoje patalpoje arba uždengtą lauke, kai temperatūra 
žemesnė nei 5 laipsniai Celsijaus arba priklausomai nuo oro sąlygų. 

EE:  Aiamööbli ja - toodete hoiustamine 
Parim viis oma aiatoote kasutusea pikendamiseks on seda regulaarselt ja enne hoiustamist puhastada. 
Hoiustage toodet jahedas, kuivas ja ventileeritud kohas siseruumides või kaetuna, kui temperatuur on 
alla 5 °C või kui ilmastikutingimused seda nõuavad. 

RU:  Хранение садовой мебели и садовых изделий 
Лучшим способом продления срока службы ваших садовых изделий является их регулярная 
очистка перед хранением.  
Храните изделия в прохладном, сухом и проветриваемом помещении или в чехле, если 
температура ниже 5 градусов Цельсия или этого требуют погодные условия.  

SIA "Do It", 
Biķeru iela 4, 

Ulbroka, Stopiņu 
pagasts, Ropažu 

novads, LV-1079, 
Latvija; info@doit.lv
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